
 
บทที่ 1 
บทน ำ 

 
1. ควำมส ำคัญของปัญหำกำรวิจัย 
 
 ในสถานการณ์การสื่อสารหนึ่งๆ ที่มีเนื้อหาสัมพันธ์หรือเชื่อมโยงกัน มนุษย์ ใช้ประโยคหลาย
ประโยคเรียงร้อยต่อกัน ซึ่งเรียกว่า "ข้อความต่อเนื่อง" เป็นหน่วยทางไวยากรณ์ที่สูงกว่าระดับประโยคหรือ
เรียกว่า สัมพันธสาร (Discourse) หน่วยทางไวยากรณ์ในระดับนี้มีหน่วยภาษาต่างๆ แสดงความสัมพันธ์
กัน อาทิ การใช้หน่วยสรรพนามแทนหน่วยนามที่ปรากฏในข้อความที่น ามาก่อน การใช้หน่วยบ่งชี้แทน
หน่วยนามที่น ามาก่อน หน่วยสรรพนามและหน่วยบ่งชี้ในข้อความต่อเนื่องเป็นหน่วยทางภาษาที่ปรากฏรูป
และความหมายในโครงสร้างผิวและโครงสร้างลึก การพิจารณาความหมายของหน่วยภาษาหนึ่งแทนอีก
หน่วยภาษาหนึ่ง จึงพิจารณาเฉพาะบางประโยคไม่ได้ แต่ต้องพิเคราะห์จากหลายประโยคที่สื่อความหมาย
ร่วมกัน1 กระบวนการดังกล่าวเป็นการเกาะเกี่ยวความที่ปรากฏในข้อความต่อเนื่องกัน  

กลไกการแสดงความสัมพันธ์ทางความหมายในข้อความต่อเนื่องปรากฏในการสื่อสารทุกครั้ง 
เนื่องจากมนุษย์ไม่ได้สื่อสารทีละค าหรือทีละประโยค แต่ ใช้หลายๆ ประโยค ที่สื่อความเชื่อมโยงถึงกัน 
นววรรณ พันธุเมธาเรียกข้อความต่อเนื่องที่แสดงความหมายสัมพันธ์กันว่า "ประโยคสัมพันธ์" และกล่าวว่า
เมื่อประโยคเรียงต่อกันและกล่าวถึงเรื่องเดียวกัน อาจใช้ค าเดียวกันในประโยคที่ต่อเนื่องกัน 2 หรือเรียกว่า 
"การซ้ า" ซึ่งใช้รูปภาษาเดิมปรากฏซ้ าในข้อความที่ตามมา 

กลไกการแสดงความสัมพันธ์ระหว่างข้อความที่กล่าวถึงข้างต้น ทั้งการใช้รูปภาษาหนึ่งแทนอีก
รูปภาษาหนึ่ง หรือการใช้รูปภาษาเดิมซ้ า เป็นหน่วยทางไวยากรณ์ที่ปรากฏรูปและความหมายในโครงสร้าง
ผิวและโครงสร้างลึก อย่างไรก็ดีผู้วิจัยพบว่ากลไกการแสดงความสัมพันธ์ ของข้อความต่อเนื่องไม่
จ าเป็นต้องปรากฏรูปภาษาในโครงสร้างผิวก็ได้ แต่ยังคงปรากฏความหมายและหน้าที่ในโครงสร้างลึกของ
ข้อความต่อเนื่อง กลไกดังกล่าวคือการใช้ "สุญญรูป" คือการซ้ าความหมายของหน่วยภาษาโดยไม่ต้องซ้ า
รูปภาษาในข้อความท่ีตามมา ด้วยเหตุที่ว่าผู้รับสารเข้าใจความหมายของรูปภาษานั้นแล้ว หรือรูปภาษานั้น
ไม่จ าเป็นในโครงสร้างไวยากรณ์ กลไกการเชื่อมโยงความหมายของสุญญรูปกับรูปภาษาที่ปรากฏน ามา
ก่อนผู้รับสารต้องตีความในโครงสร้างลึกของข้อความจึงจะเข้าใจความหมายของข้อความได้ ดังตัวอย่าง
ข้อความต่อเนื่องภาษาไทยต่อไปนี้ 

                                                 

 1 Gay Cook. Discourse. Oxford : Oxford University Press. 1989, P. 14.  
 2 นววรรณ พันธุเมธา, ไวยำกรณ์ไทย , พิมพ์ครั้งที่  3 (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย, 2549), 239. 
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ตัวอย่างที่ 1 
 "ถ้า (1) ข้า สั่งให้ (2) แม่ทัพ ลองโผบินจากดอกไม้ดอกหนึ่งว่อนไปยังดอกไม้อีกดอกให้

เหมือนกับผีเสื้อ หรือ (3)   บังคับให้ (4)   แต่งเรื่องโศกนาฏกรรมร้ายแรงสักเรื่อง" 

 เจ้าชายน้อย มปป : 54 
 

 โครงสร้างผิวในตัวอย่างข้างต้นไม่ปรากฏรูปภาษาในต าแหน่งที่ 3 และ 4 แต่ยังคงปรากฏ
ความหมายและหน้าที่ในข้อความ โดยใช้หน่วยภาษาที่เรียกว่า สุญญรูป และละรูปภาษาที่ปรากฏน ามา
ก่อน ดังนี้ ในต าแหน่งที่ 3 สุญญรูปละค าสรรพนามที่มีรูปภาษาและความหมายเหมือนกับค าในต าแหน่งที่ 
1 คือ "ข้า" ส่วนในต าแหน่งที่ 4 สุญญรูปละค านามที่มีรูปภาษาและความหมายเหมือนกับค าในต าแหน่งที่ 
2 คือ "แม่ทัพ"  
 กระบวนการเกาะเกี่ยวความในข้อความตัวอย่างที่ 1 ต้องตีความในโครงสร้างลึก โดยอาศัยการ
เชื่อมโยงความ ระหว่างสุญญรูปกับรูปภาษาที่ปรากฏน ามาก่อน กระบวนการดังกล่าวเป็นการแทนที่
ประเภทหนึ่ง แต่แทนด้วยรูปศูนย์คือสุญญรูปนั่นเอง ผู้รับสารจึงต้องวิเคราะห์สุญญรูปในโครงสร้างผิวให้
ตรงกับความหมายและหน้าที่ในโครงสร้างลึก แม้ตัวอย่างข้างต้นไม่ปรากฏรูปภาษาในต าแหน่งที่ 3 และ 4 
ก็ตาม แต่สื่อความได้ โดยอาศัยกระบวนการแสดงความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างข้อความ หรือ
เรียกว่าการเกาะเกี่ยวความ (Coherence)3 กระบวนการนี้เป็นกลไกส าคัญในการเชื่อมโยงความหมาย
ระหว่างข้อความ 
 การวิเคราะห์สุญญรูปในโครงสร้างผิวต้องพินิจให้นานขึ้นและเมื่อจะพิเคราะห์ความหมายใน
โครงสร้างลึกก็ดูจะซับซ้อนขึ้นเมื่อใช้ภาษาอ่ืนสื่อสารแทนภาษาแม่ เนื่องจากกลไกดังกล่าวอาศัยการเกาะ
เกี่ยวความหมายระหว่างประโยคซึ่งต้องเข้าใจโครงสร้างผิวก่อนจึงตีความในโครงสร้างลึกได้ ผลการศึกษา
ของ Haiman4 พบว่าการใช้สุญญรูป (Zero anaphora) ในการเกาะเกี่ยวความเป็นกลไกทางภาษา
ประเภทหนึ่งที่พบได้บ่อยในภาษาเขมร และช่วยลดความเยิ่นเย่อของข้อความได้มาก  
 ผู้วิจัยได้ศึกษาวิจัยเรื่องการเชื่อมโยงความในภาษาเขมร5 และรูปแทนหน่วยนามในภาษาเขมร6 
พบว่าการเชื่อมโยงความด้วยสุญญรูปมีขอบข่ายที่น่าศึกษาวิจัยในระดับลึก เนื่องจากผู้เรียนภาษาเขมรใน
                                                 

 3 M.A.K. Halliday and Rugaiya Hasan, Cohesion in English (London : Longman, 1976), 18 
4 John Haiman, (2011) Cambodian: Khmer. Philadelphia : John Benjamins Publishing,  

p. 199. 
 5 สมเกียรติ วัฒนาพงษากุล กำรเชื่อมโยงควำมในนวนิยำยภำษำเขมร รายงานการวิจัยเสนอต่อสถาบันวิจัย
และพัฒนา มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช 2553 
 6 สมเกียรติ วัฒนาพงษากุล รูปแทนหน่วยนำมในภำษำเขมร รายงานการวิจัยเสนอต่อสถาบันวิจัยและ
พัฒนา มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช 2556 
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ระยะแรกมักไม่เข้าใจความหมายระหว่างประโยค โดยเฉพาะประโยคต่อเนื่องที่ใช้สุญญรูป อีกทั้งเมื่อ
ทราบว่าข้อความดังกล่าวใช้สุญญรูป ก็ไม่แน่ใจว่าหน่วยดังกล่าวละรูปภาษาใดออกจากข้อความ ในบาง
กรณีเกิดความไม่แน่ใจว่าข้อความต่อเนื่องมีการเกาะเกี่ยวความหรือไม่ ประเด็นดังกล่าวส่งผลโดยตรงต่อ
การแปลความจากภาษาเขมรสู่ภาษาไทย และยิ่งทวีความส าคัญหากต้องแปลข้อความภาษาไทยเป็นภาษา
เขมร เพราะการใช้สุญญรูปเป็นกลไกทางภาษาที่ช่วยเลี่ยงการซ้ ารูปภาษาเดิม จนท าให้เกิดความฟุ่มเฟือย
ในการสื่อสาร ที่ส าคัญการตีความสุญญรูปในภาษาเขมรของผู้เรียนชาวไทยจ าเป็นต้องเข้าใจความหมาย
ของข้อความ อันจะน าไปสู่การเข้าใจความหมายในโครงสร้างลึก ดังตัวอย่างที่จะเสนอต่อไป 
 
ตัวอย่างที่ 2 (ก) 

 kal «Buk Ég eK enArs;  eK rab;Gan RKYsar bu‘neFOn 

 เมื่อ พ่อ เอ็ง เขา ยังอยู่ เขา นับถือ ครอบครัว บุนเธือน 

 enH Nas;.  (1) «BukÉgnigcikbu‘nfn «Bukbu‘neFOn Ca 

 นี้ มาก       พ่อเอ็ง และเจ๊กบุนถน พ่อของบุนเธือน เป็น  

 ekøIRmak;citþ mYy nwgKña  (2)   rk sIu man )an 

 เพ่ือนซี้  หนึ่ง กัน  หา กิน มี ได้ 

 CamYyKña  ehIy. 

 ด้วยกัน  แล้ว 

páaRseBan 1960 : 12   
 "เมื่อตอนที่พ่อแกยังมีชีวิต นับถือครอบครัวบุนเธือนมาก พ่อแกและเจ๊กบุนถนพ่อของบุนเธือน
เป็นเพื่อนซี้กัน ท ามาหากินมีเงินมีทองด้วยกันมาแล้ว" 

 

 สุญญรูป  ในต าแหน่งที่ 2 ละหน่วยนามที่มีรูปภาษาและความหมายเหมือนกับต าแหน่งที่ 1 

คือ «BukÉgnigcikbu‘nfn«Bukbu‘neFOn “พ่อแกและเจ๊กบุนธนพ่อของบุนเธือน” การซ้ าความหมายใน
ตัวอย่างที่ 2 (ก) ไม่จ าเป็นต้องซ้ ารูปภาษาเดิมเสมอไป ก็สามารถสื่อสารได้ความหมายบริบูรณ์ ใน
โครงสร้างลึกและความหมายของสุญญรูปในตัวอย่างข้างต้น เป็นดังต่อไปนี้ 
 
ตัวอย่างที่ 2 (ข) 

 kal «Buk Ég eK enArs;  eK rab;Gan RKYsar bu‘neFOn 

 เมื่อ พ่อ เอ็ง เขา ยังอยู่ เขา นับถือ ครอบครัว บุนเธือน 
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 enH Nas;.  (1) «BukÉgnigcikbu‘nfn «Bukbu‘neFOn Ca 

 นี้ มาก       พ่อเอ็ง และเจ๊กบุนถน พ่อของบุนเธือน เป็น  

 ekøIRmak;citþ mYy nwgKña  (2) «BukÉgnigcikbu‘nfn «Bukbu‘neFOn 
 เพ่ือนซี้  หนึ่ง กัน      พ่อเอ็ง และเจ๊กบุนถน พ่อของบุนเธือน  

  rk sIu man )an  CamYyKña  ehIy. 

 หา กิน มี ได้ ด้วยกัน  แล้ว 

"เมื่อตอนที่พ่อแกยังมีชีวิต นับถือครอบครัวบุนเธือนมาก พ่อแกและเจ๊กบุนถนพ่อของบุนเธือน
เป็นเพื่อนซี้กัน พ่อแกและเจ๊กบุนถนพ่อของบุนเธือนท ามาหากินมีเงินมีทองด้วยกันมาแล้ว" 

 
 ความหมายของตัวอย่างที่ 2 (ก) กับตัวอย่างที่ 2 (ข) เหมือนกัน แต่ข้อความที่ใช้สุญญรูป 
กระชับและลดความฟุ่มเฟือยทางภาษา เนื่องจากไม่ต้องซ้ ารูปภาษาเดิม โดยใช้กลไกการเกาะเกี่ยวความ
ในระดับไวยากรณ์ของข้อความต่อเนื่อง 

สุญญรูปในตัวอย่างที่ 2 (ก) ละหน่วยภาษาที่เป็นนามวลีในการซ้ าความหมาย ผู้วิจัยยังพบว่าใน
ข้อความต่อเนื่องสามารถใช้สุญญรูปเพ่ือละรูปภาษาของหน่วยอนุพากย์ได้ด้วย และในบางกรณียังมีการ
เกาะเกี่ยวความระหว่างประโยคหลายประโยค พิจารณาจากตัวอย่างที่ 3  

 
ตัวอย่างที่ 3 

 sBVéf¶enH RtUv)an fñak;dwknaMextþ  k¾ dUcCa GgÁPaBBak;B½n§  

ทุกวันนี้  ถูก ผู้น าจังหวัด ก็ เช่น หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง 

 )an CYy eFVI pøÚvebtug  )an Cag 

ได้ ช่วย ท า ทางคอนกรีต ได้ กว่า 

 15 KILÚEm:Rt ehIy  elI cm¶ay pøÚv Cag  30 KILÚEm:Rt  
 15 กิโลเมตร  แล้ว บน ความไกล ทาง กว่า 30 กิโลเมตร                   

 (1) EdleFVIeGaykareFVIdMeNIrrbs;RbCaBlrdætamkg;m:UtU nigrfynþRKb;RbePT  

 ซึ่งท าให้การเดินทางของประชาชน โดยรถจักรยาน มอเตอร์ไซค์ และรถยนต์ทุกประเภท 

 manlkçN³gayRsUlCagmun   ehIy  (2)  qab;rh½l  

 มีลักษณะง่ายสะดวกกว่า  แล้ว       รวดเร็ว 
 Efm eTot pg.  dUecñH Kat; Kit BitCa man  GarmµN_ 

 เพ่ิม อีก ด้วย เช่นนี้ เขา คิด จริง มี อารมณ์ 
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 sb,ay rIkray cMeBaH karykcitþTukdak;  (3)   rbs; fñak;dwknaMextþ  

 สบาย เบิกบาน จ าเพาะ ความเอาใจใส่  ของ ผู้น าจังหวัด 

 nig sßab½nepSg²  eTot.   

 และ สถาบันต่างๆ  อีก 
 ที่มา www.kohsantepheapdaily.com.kh สืบค้นเมื่อวันที่ 30 เมษายน 2561 

 "ตอนนี้ผู้น าจังหวัดรวมถึงหน่วยงานที่เกี่ยวข้องโดยตรงได้ช่วยสร้างถนนคอนกรีตกว่า  15 
กิโลเมตร จากระยะทางกว่า 30 กิโลเมตร ซึ่งท าให้การเดินทางของประชาชน โดยรถจักรยาน มอเตอร์ไซค์ 
และรถยนต์ทุกประเภทสะดวก ง่าย และรวดเร็วกว่าเดิม เขาจึงพอใจต่อการเอาใจใส่ ของผู้น าจังหวัดและ
สถาบันต่างๆ"  

           

 สุญญรูป  ในต าแหน่งที่ 2 และ 3 ละอนุพากย์ในต าแหน่งที่ 1 แต่สุญญรูปทั้งสองต าแหน่งละ

ส่วนของอนุพากย์ต่างกัน กล่าวคือ ในต าแหน่งที่ 3 ละทั้งอนุพากย์ คือEdleFVIeGaykareFVIdMeNIrrbs; 
RbCaBlrdætamkg;m:UtUnigrfynþRKb;RbePTmanlkçN³gayRsUlCagmun “ที่ท าให้การเดินทางของ
ประชาชน โดยรถจักรยาน มอเตอร์ไซค์ และรถยนต์ทุกประเภทสะดวกกว่าเดิม” ส่วนในต าแหน่งที่ 2 ละ

บางส่วนของอนุพากย์ คือ kareFVIdMeNIrrbs;RbCaBlrdæ tamkg;m:UtU nigrfynþRKb;RbePT “การเดินทาง
ของประชาชน โดยรถจักรยาน มอเตอร์ไซค์ และรถยนต์ทุกประเภท”  
 ตัวอย่างที่ 3 แสดงให้เห็นว่าสุญญรูปหลายต าแหน่งแสดงความหมายต่างกันก็ได้ ประเด็นนี้เอง
ยิ่งท าให้ผู้วิจัยทวีความสนใจที่จะวิเคราะห์การใช้สุญญรูปในข้อความต่อเนื่องภาษาเขมร เพราะการตีความ
และแปลความจากภาษาเขมรสู่ภาษาไทยย่อมต่างกันตามความหมายในโครงสร้างลึกของแต่ละข้อความ 
 ผู้วิจัยยังพบอีกว่าสุญญรูปที่ปรากฏในข้อความสองต าแหน่งสามารถเกาะเกี่ยวความหมาย
ระหว่างสุญญรูปด้วยกัน การวิเคราะห์ความหมายในโครงสร้างลึกต้องตีความจากสุญญรูปต าแหน่งแรก ที่
ปรากฏหลังรูปภาษาก่อน ดังตัวอย่าง 
 
ตัวอย่างที่ 4 (ก) 

 pÞH2xñg   eFVIBI eQI Rbk; s½gásI  man  (1) m©as;TI1   

 บ้าน 2 หลัง  ท าจาก ไม้ มุง สังกะสี  มี   เจ้าของที่หนึ่ง 

 eQµaH sux guy  ePTRbus  Gayu 66 qñaM  nig (2)  TI2  

 ชื่อสุข งุย   เพศชาย   อายุ 66 ปี และ          ที่ 2 

 eQµaHv½rév:  ePTRbus  Gayu 46 qñaM  TaMg 2nak;  

 ชื่อ วัรไว   เพศชาย   อายุ 46 ปี          ทั้ง สองคน 
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 Ca »BuknigkUn Kña.  RTBüsm,tíþ  (3) RtUv eqH  xUcxat 

 เป็น พ่อกับลูก  กัน  ทรัพย์สมบัติ    ถูก ไหม ้ เสียหาย 

 man  mug  kenÞl  exaGav  mU:tUDúb 1 eKOg nig kg; 5 eKOg. 

 มี  มุ้ง  เสื่อ เสื้อผ้า  มอเตอร์ไซค์ 1 คัน  และ จักรยาน 5 คัน 
ที่มา www.kohsantepheapdaily.com.kh สืบค้นเมื่อวันที่ 30 เมษายน 2561 

"บ้าน 2 หลัง ท าจากไม้มุงหลังคาสังกะสี มีเจ้าของคนแรกชื่อ สุข งุย เพศชาย อายุ 66 ปี และ
เจ้าของที่ 2 ชื่อ วัรไว เพศชาย อายุ 46 ปี ทั้งสองเป็นพ่อลูกกัน ทรัพย์สมบัติ ถูกเพลิงไหม้ มี มุ้ง เสื่อ 
เสื้อผ้า มอเตอร์ไซค์ 1 คัน และจักรยาน 5 คัน" 
 
 สุญญรูปในต าแหน่งที่ 2 ละหน่วยนามที่มีรูปภาษาและความหมายเหมือนกับต าแหน่งที่ 1 คือ 

m©as; "เจ้าของ"  
เมื่อวิเคราะห์ความหมายสุญญรูปในต าแหน่งที่ 2 แล้ว จึงสามารถวิเคราะห์สุญญรูปในต าแหน่ง

ที่ 3  ดังจะแสดงในตัวอย่างที่ 4 (ข) 
 
ตัวอย่างที่ 4 (ข)  

 pÞH2xñg   eFVIBI eQI Rbk; s½gásI  man  (1) m©as;TI1   

 บ้าน 2 หลัง  ท าจาก ไม้ มุง สังกะสี  มี     เจ้าของที่หนึ่ง 

 eQµaH sux guy  ePTRbus  Gayu 66 qñaM  nig (2) m©as;TI2  

 ชื่อสุข งุย   เพศชาย   อายุ 66 ปี และ           เจ้าของที่ 2 

 eQµaHv½rév:  ePTRbus  Gayu 46 qñaM  TaMg 2nak;  

 ชื่อ วัรไว   เพศชาย   อายุ 46 ปี          ทัง้ สองคน 

 Ca »BuknwgkUn Kña.  RTBüsm,tíþ  (3) RtUv eqH  xUcxat 

 เป็น พ่อกับลูก  กัน  ทรัพย์สมบัติ    ถูก ไหม ้ เสียหาย 

 man  mug  kenÞl  exaGav  mU:tUDúb 1 eKOg nig kg; 5 eKOg. 

 มี  มุ้ง  เสื่อ เสื้อผ้า  มอเตอร์ไซค์ 1 คัน  และ จักรยาน 5 คัน 
"บ้าน 2 หลัง ท าจากไม้มุงหลังคาสังกะสี มีเจ้าของคนแรกชื่อ สุข งุย เพศชาย อายุ 66 ปี และ

เจ้าของคนที่ 2 ชื่อ วัรไว เพศชาย อายุ 46 ปี ทั้งสองเป็นพ่อลูกกัน ทรัพย์สมบัติ ถูกเพลิงไหม้ มี มุ้ง เสื่อ 
เสื้อผ้า มอเตอร์ไซค์ 1 คัน และจักรยาน 5 คัน" 
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สุญญรูปในต าแหน่งที่ 3 เป็นส่วนหนึ่งของหน่วยแสดงความเป็นเจ้าของ ที่ละรูปภาษาสองรูปออก

จากข้อความ รูปภาษาแรกเป็นรูปภาษาที่มีความหมายเหมือนกับต าแหน่งที่ 2 คือ  m©as;;TI2 eQµaHv½rév: 

“เจ้าของที่2 ชื่อรัวะ ไว” รูปภาษาที่สองเป็นรูปภาษาที่มีความหมายเหมือนกับต าแหน่งที่ 1 คือ m©as;TI1 

eQµaHsux guy "เจ้าของที่หนึ่ง ชื่อสุข งุย" การตีความหน่วยภาษาในโครงสร้างผิวและโครงสร้างลึกต้อง
เชื่อมโยงความหมายของสุญญรูปเข้าด้วยกันจึงจะเข้าใจความหมายของข้อความโดยรวม 
 จากตัวอย่างที่แสดงไว้ข้างต้นท าให้ผู้วิจัยเกิดค าถามว่ากลไกการเกาะเกี่ยวความที่ไม่ปรากฏรูป
ภาษาหรือการใช้สุญญรูปในภาษาเขมรมีลักษณะอย่างไร การศึกษาวิจัยครั้งนี้จะฉายให้เห็นลักษณะ
ข้อความต่อเนื่องในภาษาเขมรได้ชัดขึ้น อีกทั้งผู้วิจัยยิ่งต้องการค าตอบว่าสุญญรูปแบ่งได้กี่ประเภท 
เนื่องจากที่ผ่านมาเมื่อกล่าวถึงการละหน่วยภาษาออกจากข้อความมักกล่าวถึงการละหน่วยนาม แต่จาก
ตัวอย่างที่ผู้วิจัยพบในเบื้องต้นยืนยันได้ว่า นอกจากหน่วยนามแล้วหน่วยภาษาอ่ืนก็สามารถละออกจาก
ข้อความได้ การวิจัยครั้งนี้จะท าให้ได้ค าตอบเกี่ยวกับสุญญรูปในข้อความต่อเนื่องภาษาเขมรอีกด้วย เมื่อผู้
วิจัยค้นคว้าเกี่ยวกับการศึกษาวิจัยภาษาเขมรในระดับที่สูงกว่าประโยคก็พบไม่มาก ที่ผ่านมามีผล
การศึกษาอยู่ไม่กี่เรื่อง7 งานวิจัยนี้ช่วยให้เกิดความรู้ ความเข้าใจ และขยายความรู้ทางด้านวากยสัมพันธ์
ของภาษาเขมรได้ครอบคลุมทั้งระบบ อันก่อประโยชน์ต่อผู้เรียน ผู้สอน และผู้ใช้ภาษาเขมรต่อไป 

 
2. วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 
 เพ่ือวิเคราะห์สุญญรูปที่ปรากฏในข้อความต่อเนื่องภาษาเขมร 
 
3. ขอบเขตของกำรวิจัย 
 งานวิจัยเรื่องสุญญรูปในข้อความต่อเนื่องภาษาเขมรมีขอบเขตการวิจัยดังนี้ 
  3.1 ขอบเขตของแหล่งข้อมูล ในงานวิจัยนี้วิเคราะห์ข้อมูลจากภาษาเขียน โดยเก็บข้อมูลจาก
เอกสาร 3 ประเภท คือ ข่าว บทความในนิตยสาร และบทปาฐกถาของผู้น าทางสังคม ผู้วิจัยเลือกเอกสาร
ประเภทดังกล่าวเนื่องจากว่าเนื้อหาของเอกสารที่น ามาศึกษามีลักษณะเป็นเรื่องเล่า (Narrative) ซึ่งมีการ
ล าดับเวลาของเหตุการณ์หนึ่งเกิดขึ้นในเวลาที่ต่อเนื่องกับอีกเหตุการณ์หนึ่ง กล่าวคือ มีการกล่าวถึง
เหตุการณ์หนึ่งก่อนที่จะกล่าวถึงเหตุการณ์ต่อไป  
                                                 

7 ผลงานที่ศึกษาภาษาเขมรระดับข้อความมีไม่มาก อาทิ Somkiet Poopatwiboon (1982) ในงานเรื่อง 
Discourse Level Cohesion in Northern Khmer ซึ่งเป็นการศึกษาโดยวิเคราะห์ข้อมูลในภาษาเขมรถิ่นไทย งานของ 
สมเกียรติ วัฒนาพงษากุล เรื่องการเช่ือมโยงความในนวนิยายภาษาเขมร (2553) และเรื่องรูปแทนหน่วยนามในภาษา
เขมร (2556) แม้งานทั้งสองจะศึกษาวิเคราะห์การแสดงความสัมพันธ์ระหว่างข้อความของภาษาเขมรไว้บ้าง แต่มุ่ง
วิเคราะห์ในภาพกว้าง โดยไม่ได้วิเคราะห์การใช้สุญญรูปในข้อความต่อเนื่องโดยละเอียด อีกทั้งไม่ได้วิเคราะห์ว่าสุญญรูป
สามารถละหน่วยภาษาประเภทใดบ้าง 
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3.1.1 เอกสารภาษาเขมร ดังนี้ 
 1) ข่าวภาษาเขมรจ านวน 90 ข่าว ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลจากข่าวภาษา

เขมรที่น าเสนอทางอินเทอร์เน็ต ตั้งแต่ช่วงวันที่ 1-30 พฤษภาคม 2561 โดยเก็บข้อมูลจากข่าวที่เผยแพร่
จ านวน 3 ข่าวต่อวัน 
   2) บทความในนิตยสารภาษาเขมรจ านวน 10 บทความ โดยเก็บข้อมูลจาก
นิตยสารที่ตีพิมพ์เผยแพร่ระหว่างเดือนมกราคม-มิถุนายน พุทธศักราช 2561  
   3) บทปาฐกถาของผู้น าทางสังคม อาทิ นักการเมือง ผู้น าทางทหาร จ านวน 
5 บท ที่เผยแพร่ระหว่างเดือนมกราคม – มิถุนายน 2561 
  3.1.2 ผู้พูดภาษาเขมรมาตรฐาน จ านวน 30 คน สัมภาษณ์เพ่ือคัดเลือกข้อความ
ต่อเนื่องภาษาเขมรที่รวบรวมได้จากเอกสารภาษาเขมรทั้ง 3 ประเภท ในข้อ 3.1.1 โดยข้อความที่น ามา
วิเคราะห์ข้อมูลต้องปรากฏสุญญรูป 
  3.1.3 ผู้พูดภาษาเขมรมาตรฐาน จ านวน 5 คน จัดสนทนากลุ่ม (focus group) เพ่ือ
ตรวจสอบข้อมูล ในด้านกระสวนประโยค ความหมายของข้อความต่อเนื่องและความหมายของกระสวน
ประโยค และการใช้สุญญรูปในข้อความต่อเนื่อง  
 3.2 ขอบเขตประเด็นการวิเคราะห์ งานวิจัยนี้ประยุกต์แนวคิดการวิเคราะห์ภาษาระดับข้อความ
ที่ เสนอโดย ฮัลลิ เดย์และฮาซัน (Halliday and Hasan : 1976) และเบอแกรนด์และเดรสเลอร์ 
(Beaugrande and Dressler : 1981)  
 
4. วิธีด ำเนินกำรวิจัย 

4.1 แบบการวิจัย  
 การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research)  

 4.2 กลุ่มตัวอย่าง 
  การคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างในงานวิจัยนี้ใช้การคัดเลือกแบบเจาะจง  (Purposive 
Sampling) โดยมีเกณฑ์การคัดเลือกดังนี้ 
  4.2.1 เอกสารภาษาเขมร  

 1) ข่าวภาษาเขมร 
  ก ) เป็นข่าวประเภทต่างๆ ในหนั งสือพิมพ์ที่น าเสนอทาง 

อินเทอร์เน็ต ช่วงระหว่างวันที่ 1-30 พฤษภาคม 2561 
 ข) เป็นข่าวที่มีลักษณะเป็นเรื่องเล่า (Narrative) โดยมีการล าดับ

เวลา (Contingent Temporal Succession) ของเหตุการณ์ที่ปรากฏในข่าว กล่าวคือ การกล่าวถึง
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เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นก่อน จากนั้นจึงกล่าวถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในล าดับต่อมา หรือมีการกล่าวถึงเหตุการณ์
หนึ่งเป็นเหตุให้เกิดอีกเหตุการณ์หนึ่งตามมา  

 ค) เป็นข่าวที่มีเนื้อหาไม่ต่ ากว่า 1 หน้ากระดาษ A4 
   2) บทความในนิตยสารภาษาเขมร 
    ก) เป็นบทความประเภทต่างๆที่ตีพิมพ์ในนิตยสารภาษาเขมร 
ระหว่างเดือนมกราคม – มิถุนายน 2561 
    ข) เป็นบทความที่มีการด าเนินเรื่องตามล าดับเวลา และมีเนื้อหา
ที่กล่าวถึงบุคคลและสถานที่  
    ค) มีความยาวไม่น้อยกว่า 1 หน้ากระดาษ A4 

 3) บทปาฐกถา 
  ก ) เป็ นบทปาฐกถาภาษาเขมรของผู้ น าทางสั งคม อาทิ 

นักการเมือง หรือผู้น าทางทหาร ทีเ่ผยแพร่ระหว่างเดือนมกราคม – มิถุนายน 2561 
 ข ) มีการล าดับ เวลา (Contingent Temporal Succession) 

ของเหตุการณ์ที่ต่อเนื่องกัน โดยกล่าวถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นก่อน จากนั้นจึงกล่าวถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นใน
ล าดับต่อมา  

 ค) มี เนื้อหาเป็นเอกภาพ โดยกล่าวถึงสาระหลักเพียงหนึ่ ง
ประเด็น  

  ค) มีความยาวไม่น้อยกว่า 5 หน้า 
  4.2.2 กลุ่มผู้พูดภาษาเขมร จ านวน 30 คน มีเกณฑ์การคัดเลือกดังนี้ 
   1) เป็นผู้ พูดภาษาเขมรเป็นภาษาแม่  และใช้ ภาษาเขมรสื่อสารใน
ชีวิตประจ าวัน 
   2) มีอายุ ระหว่าง 25-50 ปี 
   3) สามารถอ่าน-เขียนภาษาเขมรได้เข้าใจ 
   4) ไม่เป็นผู้พูด 2 ภาษา (bilingual)  
   5) ไม่เคยเข้ามาท างานในประเทศไทย 
  4.2.3 กลุ่มผู้พูดภาษาเขมร จ านวน 5 คน ไม่ซ้ ากับกลุ่มตัวอย่างในกลุ่มที่ 4.2.2 มี
เกณฑ์การคัดเลือกดังนี้ 
   1) เป็นผู้ พูดภาษาเขมรเป็นภาษาแม่  และใช้ภาษาเขมรสื่อสารใน
ชีวิตประจ าวัน 
   2) มีภูมิล าเนาอยู่ในกรุงพนมเปญ  
   3) ไม่เป็นผู้พูด 2 ภาษา (bilingual)  
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 4.3 ขั้นตอนการเก็บข้อมูลและคัดเลือกข้อมูล  
  4..3.1 ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากเอกสารภาษาเขมรตามที่ก าหนดไว้ จากนั้นน าข้อมูลและ
ข้อความแวดล้อมไปสัมภาษณ์กลุ่มผู้ พูดภาษาเขมรในกลุ่มที่  4.2.2 เพ่ือคัดเลือกข้อความที่ใช้ใน
ชีวิตประจ าวัน 
  4.3.2 เมื่อได้รายการข้อมูลที่ปรากฏสุญญรูปแล้ว จึงน ามาวิเคราะห์ และจ าแนก
ประเภทสุญญรูปในภาษาเขมร 
  4.3.3 น าข้อมูลที่ผ่านการวิเคราะห์ตามข้อ 4.3.2 มาจัดสนทนากลุ่มกับกลุ่ม 
ผู้พูดภาษาเขมรในกลุ่มที่ 4.2.3 เพ่ือตรวจสอบข้อมูล กระสวนประโยค และความหมายของข้อความ
ต่อเนื่อง และความหมายของกระสวนประโยค 

4.4 เครื่องมือวิจัย 
  งานวิจัยนี้ใช้แบบบันทึกข้อมูลและแบบสัมภาษณ์ แบบมีโครงสร้าง ที่ประกอบด้วย
ข้อความต่อเนื่องและสุญญรูปที่ปรากฏในข้อความ รวมทั้งกระสวนประโยคในข้อความต่อเนื่อง 
 4.5 วิธีวิเคราะห์ข้อมูล 
  การวิเคราะห์ข้อมูลในงานวิจัยนี้ใช้วิธีวิเคราะห์ข้อมูลตามแนวทางภาษาศาสตร์ และ
เขียนรายงานการวิจัยโดยพรรณนาวิเคราะห์ 
 4.6 การตรวจสอบและสรุปผลข้อมูล 
  ภายหลังจากวิเคราะห์ข้อมูลแล้ว ผู้วิจัยจะน าข้อมูลที่ได้มาจัดสนทนากลุ่ม ( focus 
group) กับผู้พูดภาษาเขมร โดยแบ่งเป็น 
  4.6.1 ตรวจสอบและสรุปผลข้อมูล ผู้วิจัยตรวจสอบข้อมูลที่ได้จากการวิเคราะห์ ทั้ง
กระสวนประโยค ความหมายของกระสวนประโยค ข้อความต่อเนื่อง ความหมายของข้อความต่อเนื่อง 
ประเภทและสุญญรูปในข้อความต่อเนื่อง 
  4.6.2 น าข้อมูลมาประมวล ปรับปรุง และเขียนรายงานการวิจัย  
 
5. ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ  
 1. ได้ความรู้ เกี่ยวกับสุญญรูปในข้อความต่อเนื่องภาษาเขมร  อันจะท าให้ เข้าใจระบบ
วากยสัมพันธ์ภาษาเขมรได้ลุ่มลึกและรอบด้าน 
 2. ท าให้ผู้เรียน ผู้สอนภาษาเขมรเข้าใจการเชื่อมโยงความประเภทสุญญรูป ที่มีการแสดง
ความสัมพันธ์ทางความหมายและทางไวยากรณ์ระหว่างข้อความ 
 3. ได้ความรู้การวิเคราะห์ภาษาเขมรระดับข้อความในประเด็นอ่ืนๆต่อไป ทั้งการวิเคราะห์ 
วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ ที่จ าเป็นต้องอาศัยข้อมูลการใช้สุญญรูปในการแสดงความสัมพันธ์ของ
ข้อความต่อเนื่อง 
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6. ข้อตกลงเบื้องต้น 
6.1 ในงานวิจัยนี้ภาษาเขมร หมายถึง ภาษาเขมรในราชอาณาจักรกัมพูชา และผู้พูดภาษาเขมร

หมายถึงผู้พูดภาษาเขมรในราชอาณาจักรกัมพูชา 
6.2 การถ่ายถอดชื่อบุคคลหรือชื่อเฉพาะใช้วิธีการถ่ายถอดอักษร (Transliteration) จากอักษร

ภาษาเขมรเป็นอักษรภาษาไทยโดยเน้นที่รูปเขียนเป็นส าคัญ ส าหรับชื่อบุคคลหรือชื่อเฉพาะที่ใช้จนคุ้นเคย

แล้วในภาษาไทยจะใช้ตามความนิยมนั้น เช่น )at;dMbg ในงานวิจัยนี้จะใช้ว่า "พระตะบอง" 
6.3 การถ่ายถอดเสียงภาษาเขมรเป็นสัทอักษร ผู้วิจัยถ่ายถอดตามระบบเสียงของ Franklin E. 

Huffman (1987) ส าหรับการอ้างอิงภาษาเขมรที่นักวิชาการได้ถ่ายถอดสัทอักษรไว้แล้วจะคงสัทอักษร
ตามต้นฉบับที่ปรากฏในเอกสารของนักวิชาการนั้นๆ  

6.4 ในการน าเสนอตัวอย่างข้อมูล ผู้วิจัยยกตัวอย่างประโยคข้อมูลภาษาเขมรที่ต้องการ
วิเคราะห์พร้อมกับแปลความหมายเป็นภาษาไทยแบบค าต่อค าตามพจนานุกรมฉบับพุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย 
ในกรณีที่แปลความหมายแบบค าต่อค าแล้วไม่สื่อความในภาษาไทย ผู้วิจัยจะแปลความท้ังประโยคลงในอีก
บรรทัดหนึ่งและใส่ความหมายอยู่ในเครื่องหมายอัญประกาศ 
 6.5 การน าเสนอตัวอย่างข้อมูล ผู้วิจัยจะเสนอเฉพาะข้อความที่ต้องการวิเคราะห์ ในกรณีที่
ข้อความยาวและมีส่วนที่ไม่ใช่ข้อมูลที่จะวิเคราะห์ ข้อความดังกล่าวจะถูกละออกไป โดยใช้สัญลักษณ์ 
“...” แทนการละข้อความใน 3 กรณี ดังนี้ 

1) เมื่อ “...” ปรากฏหน้าข้อความใดแสดงว่า ข้อความนั้นมีข้อความอ่ืนน าหน้ามา
ก่อน  

2) เมื่อ “...” ปรากฏหลังข้อความใดแสดงว่า ข้อความนั้นมีข้อความอ่ืนต่อท้าย  
3) เมื่อ “...” ปรากฏระหว่างข้อความ แสดงว่ามีการละข้อความบางส่วนระหว่าง

ข้อมูลที่ต้องการน าเสนอ 
 
7. นิยำมศัพท์เฉพำะ 
 7.1 สุญญรูป หมายถึง การละรูปภาษาออกจากโครงสร้างผิว แต่ยังคงความหมายและหน้าที่ใน
โครงสร้างลึก สุญญรูปเป็นกลไกการแทนที่ประเภทหนึ่ง แต่เป็นการแทนโดยไม่ปรากฏรูปภาษา การ
วิเคราะห์ความหมายของสุญญรูปต้องอาศัยกระบวนการเกาะเกี่ยวความระหว่างข้อความที่น ามาก่อนและ
ข้อความที่ตามมา ทั้งนี้ สุญญรูปสามารถปรากฏแทนหน่วยนาม หน่วยกริยา หรือหน่วยอื่น 
 7.2 ข้อความต่อเนื่อง หมายถึง หน่วยภาษาที่ประกอบด้วยประโยคตั้งแต่ 2 ประโยคขึ้นไปเรียง
ต่อกัน โดยทั้งสองประโยคมีความสัมพันธ์ทางความหมายหรือไวยากรณ์ ประโยคที่แสดงความสัมพันธ์กันมี
ทั้งประโยคที่สมบูรณ์และไม่สมบูรณ์ เช่น ปรากฏเฉพาะภาคแสดง โดยละภาคประธานไว้ สิ่งที่ท าให้
ประโยคมีความสัมพันธ์กันทางความหมายหรือทางไวยากรณ์ คือ การเกาะเกี่ยวความ (Coherence) 
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8. สัญลัษณ์ที่ใช้ในงำนวิจัย 
8.1 เครื่องหมาย “?” ใส่ไว้หน้าประโยคข้อมูล หมายถึง ประโยคนั้นไม่ถึงกับผิดไวยากรณ์ ฟัง

ประโยคนั้นได้เข้าใจ แต่โดยทั่วไปจะไม่ใช้รูปประโยคแบบนี้ 

8.2 เครื่องหมาย “*” ใส่ไว้หน้าประโยคข้อมูล หมายถึง ประโยคนั้นผิดไวยากรณ์ ในภาษาเขมร

จะไม่ใช้รูปประโยคแบบนี้ 
8.3 เครื่องหมาย “Ø” แสดงการไม่ปรากฏรูปภาษาในโครงสร้างผิว แต่ยังคงปรากฏความหมาย

และหน้าที่ในโครงสร้างลึก 
 




